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The study found that the use of pre-text activity has a positive effect on the perception and interpretation of artistic
texts, and allows students to penetrate deeper into the content of works.
Keywords: the communicative-activity approach, pre-text activity, educational dialogue, training, literature.

ABTOp TypaJibl MAJIiMeT
HemexanoB Tosieyoexk MyxamaaueBuy — GuIoI0THs FRUIBIMAAPBIHBIH KaHAUAATH, CeMeit
KajacbiHbIH [1lokopiM aThIHAAFBl YHUBEPCUTETI OPBIC TUII MEH o1e0ueTi KadeapachlHbIH JOLEHTI,
Kazakcran pecnybnukacel, Cemeii, e-mail: toleubek@yandex.ru, ORCID: https://orcid.org/0009-
0000-7320-8476.

Cgenenusi 00 aBTope
JemexanoB Toseybexk MyxamaameBHM4 — KaHIUIAT (QHIOJOTHUECKUX HAYK, JOLEHT
Kadeapbl PYyCCKOTO s3bIKa W JIMTEpaTypbl yHuBepcutera uMeHu I[llakapuma ropoma Cemeid,
Pecrry6nuka Kaszaxcran, Cemeit, e-mail: toleubek(@yandex.ru, ORCID: https://orcid.org/0009-0000-
7320-8476.

Information about author
Toleubek Demezhanov — candidate of philological sciences, associate professor of the
department of Russian languageand literature Shakarim Semey university, Republic of Kazakhstan,
Semey, e-mail: toleubek@yandex.ru, ORCID: https://orcid.org/0009-0000-7320-8476.

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 21.02.2025
Ipunama k nybauxayuu 16.03.2025

https://doi.org/10.53360/3080-3861-2025-1(1)-10
FTAMP: 14.35.05

H. Bupaii', A.M. Exy6aii*’
' AzamMaTThIK ABHAIHS AKATEMHSICHI
050039, Kazakcran Pecrybnukacel, AnmmaThl K., AXMETOB K-Ci, 44
2Pamukkale University, Typkus, JleHusu K.
*ORCID: 0000-0001-8865-6335
*e-mail: smailova_asem(@mail.ru

KA3AK-TYPIK TUIAEPTHJIETT «AHA», «DUEJI», «KbI3 BAJIA»
TAKBIPBIBBIHA KATBICTbI MAKAJI-MOTEJIAEPII
KENC TEXHOJIOT'USAJIAP APKbBIJIBI OKBITY 9AICTEMECI

Angarna. byn makanama Kaszak jKOHE TYPIK TUIICPIHACTT «aHa», «dHe» JKOHE «KbI3 0aliay TaKbIpPBIITAphIHA
KaTBICTBI MaKaJ-MOTeNJepAl KeiC TEXHOJOIMSCHl apKbUIbl OKBITY MOceNeci KapacThIpbLIaibl. ATajfaH Makaj-
MOTEIICPIIH MaFbIHANBIK CPEKIICIIKTePl, YKCACTHIKTAPhl MEH albIPMAIIBUTBIKTAPEI, COHNIAN-aK OJap.IbIH XaTbIKTHIH
JYHHETaHBIMBIK €peKIICIIKTepiH OelHeneyaeri pei TaniaHa bl

Kelic-cranu opiciH KojjaHy OULTIM aNmyNIbUIAPIBIH CHIH TYPFBICBIHAH OWJIAy JaFdbUIapbIH  JAMBITYFa,
IIBIFAPMAIIBUTBIK KAOLIETTEPiH apTTHIPYFa JKOHE TONTHIK )KYMBIC JTAFBUIAPBIH KAJBINTACTRIPYFa bIKIal eTei. COHbIMEH
Katap OV OJiC OKYIIBUIAPABIH CO3IiK KOPBIH OaWBITHIN, COMICY MOICHHETIH JKETIIAIpyTe >KOHE MOJICHUAPATIBIK
KOMMYHHUKAITUSHBI JAMBITYFa MYMKIHIIK Oepei.

Makanaga Kazak *oHE TYPiK MaKal-MOTENAEPiH OKBITY apKbUIbI OUTIM allyIIbUIApABIH TUIMIK KOHE MOICHU
KY3BIPETTIITiH KAIBIITACTRIPY, aIaMIepIILTiK-3CTETUKAIIBIK TopOue Oepy, COHIai-aK oap/IblH aybI3Iia XoHe jkaz0aria
TUIIIK JaFAbUIapbIH JAMBITY KOJIAAPhl KapacThIpbUIabl. TeOpHsIIbIK HEri3iepMeH KaTtap, HPaKTUKAJIbIK TarchipMaap
MEH OKBITY CTpaTerusuiapbl YChIHBUIAIBI.

Tipek ce3aep: Makan-mMaTel, Ka3ak *oHE TYpPIK TULAEpi, CAIBICTBIpMalbl TUT OlTiMi, OKBITY 91icTeMeci, KeHc
TEXHOJIOTHUSIIAP, OKBITYIBIH OCJICEH Ii 9IicTepi, Kelic 3epTTey.

Kipicne
Keiic 3eprrey omici — OYWI HaKThl JKaFrmasTTBIK MIHACTTEPI IIENTy >KOJBIMEH OKBITyFa
HET13/1ereH MpobaeManbIK KafFaainapapl 6enceni Tannay oaici. Keiic 3eprrey oaiciHiH MoHi: Ol1iM
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aNTyIIbLIap TONTapFa OeJIiHIM, )KaFIasTThI TaIJayhl )KOHE OHBIH TOKIpHOE KY31H/1e MEIIiMiH IIBIFapy

KEpeK; MPOIECTIH asKTaaybl — YCHIHBUIFAH aJTOPUTMIEP Il Oaraay koHe OepiireH Maocese OOUbIHIIIA

KaJIIbl MiKipTanac asChlHa TAIKbUIAY. By OKbITY 9ficiH OisliM Oepy KyleciHe eHri3y e3eKTi O0JIbII

TaObUTA/IbI, OWTKEHI KEWC 3epTTeyal KOJAaHy OUIM adyMmIbIHBIH 13[EHYIIUTIK KY3bIPETTUIITH

JaMBITyFa, TYJIFaHbIH OWjay KaOieTi MeH MYMKIHAITIH KeHelTyre OarbiTTanradn. COHBIMEH KaTap

OKBITYIIbIH Oyi1 omici OLTiM alyHIBIHBIH OPTYPHl JKaFgaiimapja THICTI MIHE3-KYJIBIK KaOUIeTiH

JaMBITYFa KoHE epeKIlIe MaceseepAl memyre biknan erei. Ochl OKbITY 9/IiCiH KOJIaHy HeTi3iHae
eMipJIeT1 HAKThI KaFIasgTTap MbICAJIFa aJIbIHAIBI.

Kazak >xoHe Typik TUIIEpIHIETI «aHa», «diem», «KbI3 0ama» TaKbIphlObIHA KATHICTHI MaKall-
MOTEACP/Il OKBITY OJICTeMeci Ka3ipri 3aMaHFbl Iearoruka MEH Tl OUTIMIHIErT ©3eKTi
Mocenenepaiy 0ipi Oonbi TabbuTaBl. Till TEK KapbIM-KaThIHAC KYpallbl FaHA eMeC, COHBIMEH KaTap
XaJIBIKTBIH VYJITTBIK €PEKIISTIKTepl MEH JIYHUETAHBIMBIH KOPCETETIH MOJeHU (DEHOMEH OOJIbII
Tabbaabl. OChl TYPFBIAH aliFaH/Ia, €Kl TYBIC TUIIETT MaKall-MOTeNIep apKbUIbl Ka3akK jKoHE TYPIK
XaJBIKTAPBIHBIH aHA MEH dMel Typasibl Ko3KapacTapblH, OJIAPILIH KOFaMIaFbl POl MEH QJICYMETTIK
OpHBIH TYCiHyTe O0JIaIbl.

MakanaHbIH FBUIBIMH JKaHAIBIFBI — Ka3aK OHE TYPIK TUIIEPIHACTI «aHay», «JHeID» KOHE «KbI3
0aa» TaKpIPBIOBIHA KATHICTHI MaKaJ-MOTEIIep apKbUTbI KEHC TEXHOIOTUSICHIH KOJIAAHYIbIH THIMILTITIH
KepceTy Oombim TaObuIamel. Keic omiciHIH epekmeniri — OuTiM  almymibiapra HaKThl OMIPIIK
KarJaliap/ipl YChIHBII, OJIap/Ibl 63 OETIHIIIe MIenTiM KaObuiaayFa yipery. by ofic oKyIbuiapabIH ChIHHA
oiiyay KaOIJIeTiH JaMBITHIT, OJIAP/IbIH TUT OLTIMIH T€pEH MEHIepyiHe MYMKIHIIK Oeperti.

[TpakTUKaIbIK MaHBI3BI — KEWC OICiH MaiianaHy apKbUIbl Ka3akK kKoHE TYPIK TiUAEpiHAET1
MaKaJI-MOTeIep/Il OKBITYIBIH THIMII TocuinepiHn anbikray. COHBIMEH KaTap, Oy 3epTrey OiaiM
aTyIIBUTAPIBIH MOJICHUAPATBIK KapbIM-KAThIHAC JAFIbLIAPBIH, COWUNIEY MOACHUETIH apTTHIPYFa,
OJIAapJBIH QJIICYMETTIK OWJIay >KYHWECiH KeHeuTyre bikman etrefi. OKymbIIapablH —YITTHIK
KYHIBUIBIKTAp MEH J9CTYpJIep Typasibl TYCIHIKTEpiH TEpeHJAeTy, COHJai-ak exi Tinxe ne
MOJICHUETaPaIbIK KOMMYHHUKAIIUSHBI JaMBITY OYJT )KYMBICTBIH MTPAKTUKAJIBIK MOHIH apTTHIPAJIbI.

Kelic 3eprTey omici-HaKThl JKaFIasTTapabl IICUTy apKbUIbl OKBITYFa HETi3ZeNnreH OerceHai
npoOIeMabIK-)KaFIasTThIK Tangay omici [1]. bimim amymbutap e3mepiHiH OUTIM, MPaKTHKAIBIK
JaFbLIAp KUBIHTHIFBIH KOJIaHA OTBIPHII, IYPHIC MIEIIM KOIAapbiH Ta0ybl KepeK. by karmaiina
MYFaJliM JKYPri3yIll PejiiH aTKapaibl, CYpaKTap TYFbI3aJbl JKOHE OKYIIBI >KayalTapblH >XKa3aJpbl,
HiKipTagacThl KOJIAy1a MOAepaTop OO TaObLIA b

Keiic 3eprrey omici OLTIM amymibUIapAblH KYHABUIBIKTAp JKYHWECIH, OJapblH 13ACHYIILTIK
YCTaHBIMIAPBIH NaMbITabl. OKBITYIBIH OYIT 9/1ici OUTiM ayIbLUIapABIH ©31HAIK OMIayblH JAMBITYFa
BIKIIAJl €TeJl, OJap TOMNTa >KYMBIC ICTeyAl YHpeHemi, mpoOieMaHbl WICIIYAIH >XaTTaHIbl €MeC,
JQCTYPIIl eMeC OHTAWIIBI JKOJAApBIH Ta0y 16l YHPEHE .

3epTTeyaiH MakcaThl: Ka3akK >KOHE TYPIK TUIACPIHIETI «aHa», «OWe» MKOHE «KbI3 Oayia»
TaKbIPBIOBIHIAFBI MAKAI-MOTEIICPAl KOJIIaHy TEOPHUSCHI MEH MPAKTUKACHIHBIH JIEPEKTEPiH 3ePTTey
KOHE XKyHeley, CoOWsieciM MEH TUT JaMbITy/la, MaKalI-MOTEIIEpl CabICThIpa KOJJAaHyJa KeEuc
3epTTey SMICIHIH ePeKIIeNiTriH, MYMKIHIIKTEPIH aHbIKTay, OChI HETi3[Ie 9ICTEMEINiK YCHIHBICTapIbI
o3ipsey 0ot TaOblIaabpl. OChIFaH Opail TOMEHIET1 MIHAETTEP Il STy KO3 Ii:

- Ka3ak >KoHE TYPIK TULIEPIHMET1 «aHay, «oleln jKOHE «KbI3 0anay TaKbIpbIOBIHIAaFEl MaKall-
MOTEJACP/Il 3epeiey KoHE KyHeney;

- KeHC 3epTTey OJICiHIH CHUMATTaMacChlH, OHBI KOJJAAHYFa KOWBLIATHIH TaJaNTapbl IOUEKTEY
YKOHE 00ajail OKBITY 9iCl TYpJEPiH XKIKTEY;

3) Ka3ak >KoHEe TYPIK TULAEPIHIETI «aHay, «OUe» JKOHE «KbI3 0anay TaKbIpHIOBIHIAFBI MaKal-
MOTEACP/Il OKBITyZa KEHC 3epTTey OJICIH KOJJAaHY EpPEeKIICNIKTEPIH XOHE OHBIH THIMILIITI
[IapTTapbIH AHBIKTAY;

4) Ka3ak koHE TYPIK TUIAEPIHACTI «aHa», «dUe» KOHE «KbI3 Oayia» TaKbIPbIOBIHIAFEl MaKaJl-
MOTEJIEPl OKBITY/1a KEHC 3epTTey o/iCi HEeri3iHjAe KacajFaH OOalbIK KYMBICTap alrOPUTMIiHIH
OoKaMIbl CIICHAPUIIH Kacay.

Marepunannap MeH dicrep

KeticTiH HaKTBI KYPBUIBIMBI 0ap, 0J1 MpoOIeMabIK JKaFIasTTaH, TAIKbUIAyFa apHaJFaH CypaKTap
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MEH TanchlpMallapJiaH, COH/AAl-aK KOCAIKbhI aKMapaThl 0ap KOChIMINANapAaH Typasibl. JKarmasTTel

TaJKpIIayFa Oip yakbeITTa OipHEIe OKyIIbl KaTbica anazapl [2]. Keiic omiciniy 0acka IocTypii oaicTepacH

OipkaTtap aifbIpMaIIbUIBIKTaphbl O6ap. O, anabIMeH, OUTIM amyIIbUIapIblH aliFaH TEeOPHSUIBIK OLTIMAEPIH

MIPAKTUKAJIBIK YKaFaiFa KoJiaHyra MyMKIHIIK Oepesi. Conmal-aK KEMCTI Tamaay KoHE ayKbIMIIbI OLTIM

KeJIeMiH OeJICeH Il urepyre, COHai-aK eMip/ie ic Ky3iHAe KOJIaHy YIiH Oenriii 6ip Taxipude skuHayra

pIKnas ereni. KelcTi Tanmayna »oHe caparnray mporeciHae aHATUTHKAJIBIK OiJIay, Ka3ipri Ke3eHIe KaKeT
[IBIFAPMAIIBLTBIK KOHE KOMMYHHUKATUBTI JaFAbLIap TaMHIBL.

Keiic omicin 6ackarma HaKThI >KaFgadiaapabl Tangay omaici men arayra Oomaabl. OHBIH MOHI
OKBITYIBI YUBIMIACTBIPY VIIIH Ke3-KEeJITeH HAKThI KaFdaiiapAblH cUIaTTaMaiapbl KOJJaHbBLUIAIbL.
OKyurbl1apra HaKThl ©OMIPITIK KaFIali/Ibl KApacThIPY YCHIHBUIA B, OHBIH CHTIATTaMachl TPOOJIeMaHbI
MPAaKTUKAJBIK TYPFbIIaH FaHa €MEeC, COHBIMEH KaTap OChl MACEJIEH] IIelly Ke3iHAe Ureplryi Kepek
Oenrii 61p O1TiM KUBIHTBIFBIH ©3EKTCHIIPE/I.

Ketic 3eprrey axic perinae 6enriai 6ip makcarTtap/ sl ke3aen i. OHbIH HEeri3r1 MaKcaTTapbl Jer
3epTTEeYI MbIHAJIAPBI aTall KOpPCeTe/i:

1. Tangay *oHe ChIHM OWJIAYy JaFAbLIapbIH JaMBITY;

2. Teopust MeH IpaKTUKaHBI OIPIKTIPY;

3. Op TYpIIi YCTaHBIM MEH KO3KapacTapbl KOpceTy;

4. KaObu1anrad menriMaep/i )KOHe OJIapIbIH CalilapblH YCHIHY;

5. benricizmik skaraiipiHaa OanaMa HYCKaapabl Oaranay IaFabUIapblH KAIBIITACTRIPY» [3].

KeiicTin e31 OipHeme Kypammac cblHapiapaan/OemikrepaeH Typanasl. A.E. HuszoBanbiH
OWBIHIIA, KEHC YII KOMIIOHEHTTeH Typansl: «l) yoxaeymn sxoHe Oenrini Oip megarorukaibIk
Karmamapapl Tanjayra JalbIHAAUTBIH MOTHBAIFSUIBIK ~KOMIIOHEHT, 2) e3apa opeKeTTi
YHBIMIACTBIPY O/IICTEPIH KOHE MPAKTHKAIA OKBITY HBICAHJAPBIH MEHI'€pYTe KOMEKTECETIH PACIMIIIK
KOMITOHEHT; 3) OKyIIIbl ©31H-031 0aKblIay 9/icTepiH UrepeTiH pedieKcuBTI KoMnoHeHT [4]. Jlemex,
Keic-3epTTey 9/IiCiH OKY MPOIECIH/E KOJJaHy apKbLIbl ChIH TYPFBICBIHAH OWIIAybl JAMBITyFa KOJ
XKeTkizyre Oomampl. byn omic oKy yaepiciH YHBIMIACTHIPYIBIH YII KE3€HHEH TYpaThiH >KyHeni
MO/ICIiHE HET13ICIICH.

ATFaIKpl K€3€HI€ MaTepUAJIIbIH ©3CKTLIIT MEH KaHa TaKbIPBINKA KbI3BIFYIIBUIBIKTHIH ITaii1a
6oyl MaHb3ABl. OChl Ke3eHJe OKYyIIbUIap ©3AepiHiH OuliM JeHreiiepiHe colikec Macesere
KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITHII, )KaHA aKMapaTThl KaObUIIayFa JalibIH/IaIa b,

ExiHmn ke3eHje OKyIIbUIAp jKaHA aKMaparThl MPAKTUKaAa KOJNJAHYFa, OHbI HAKTHI JKaraaiFa
OetiiMaeyre Kipicemdi. byst ke3eH ie MoceieH1 TalKblIar, TYCIHTCHIEpl MeH OUTIMIEPIH KOPHIThIHIbUIAYFa
MYMKIHJIIK TybIHAaiBL. Kelic-3epTTey o/iciHie OChl Ke3eH epeKIle MaHbI3/Ibl 00BN TaObLIa kI, cebedi
OKYIIBUIAPABIH MOCEJIEre KaThICTHI JKEeKE MIKIpIIepl KAIBINTACKII, CHIH TYPFHICHIHAH OWJIay JIaFIbLIaphbl
JaMuabl. MyFajiM OChl COTTE OKYIIBUIAP/IBIH MaTePUANIbl KAHIIAIBIKTEI TEPEH MEHI€pPreHiH OaKpuIal,
KQKETTI TY3€TyJIep MEH KOChIMIIIA OaFbITTap YChIHA aJIajbl.

YuriHmi Ke3eHAe anblHFaH OimiMaep KyWeleHemi, OeKiTinemi XoHe HaKThl MIeliMep
YCHIHBIIAABL. Byl Ke3eHje OKymbuIap OKbIFaH MaTepuajapblH KOPBITHIHBUIAI, AJIbIHFAH aHa
OimimMaepiH eMipilik ToxipuOenepMeH OainanbicTeipansl. Keiic 3eprTeyi Oyl mpolecke KeMeKTece/i,
OWTKEHI OJI OKYyNIBUIApJbl HAKTHI MIEHIIMACP KaObuImayFra yHpeTeni, MOCEeNeH] MIeUTyaiH THIMII
KOJITAPBIH YCHIHABI.

OchIHIal KYpPBUIBIM apKbUTBI KEHC-3€pPTTEY 9JiCi OKY MPOIECIHIIC ChIH TYPFBICHIHAH OiJay
KaOlJIeTiH TaMBITyFa BIKIAI €TE/Ii.

Keiic —3epTTey oiciH OKy POIIECiH/IE KOJIJIaHy apKbUTBI ChIH TYPFBICBIHAH OWJIAy 1Bl JaMBITYFa
Oomanpl. ONTKEHI Oyl TEXHOJOTHS OKYy MPOLECIH YHBIMAACTHIPYABIH YII KE3€HIHEH TYpaThIH
MoOfleNIbre HeTi3feneni. bipiHm Ke3eHAe MaTepuaiablH ©3€KTUINN MEH J>KaHa TaKbIPBIIKa
KBI3BIFYIIBUTBIK TYBIHAAMABI. EKIHII Ke3eH e OKYIIbUIap XKaHa aKnapaTThl KOJIAaHa 0acTaiiibl, OHBI
KYHMENeH Il KoHE HAKThl MOCEJICHI TaJKbUIalabl. Bysl ke3eH €H y3aK yakbITThl anajbl, OWTKEHI
OKYIIBUIAPJBIH Mocese OOWbIHIIA »eke Mikipyiepi Kaibinracagsl. COHBIMEH KaTap, MyFalliM
OKYIIBUIAP/IbIH MaTepHUaIbl KAHIIAJIBIKTHI TYCIHT€HIH OaKpljayFa MYMKIHIIK amajabl. Y IIiHII
Ke3eH/[e JkaHa OuniMzep OeKiTiin, KeUCTIH HAKThI MICHTIMI YCHIHBLIA B

Ocpnl ke3eHaepre KareicThl JIJI. TkaueBa 3epTTeyiHe KeHC CTaIu 9iCiHIH Ke3eHIEPiHIH KbI3METIH
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TOMEHJIETIIeW aXbIpaThlll Kepcereni: «bipiHin Ke3eHIe yXKIUIIK jKOHE aKHmapaTThIK KbI3MET OpBIH

anajibl: OKYIIbUIAPbIH KEUCIIEH )KYMBIC 1CTeyTe jKOHE TaKbIPHITKA JETEH KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIH OATYFA,

COHJIali-aK TaKbIPBIT OOMBIHINA OUTIMII JKaHTAHIBIPYFA JIET€H YMTBUIBICTAPBI TYBIHAAMIL. ExiHII

Ke3eHJIe aKIapaTThIK, JKyieney jkoHe KOMMYHUKAIMSUIBIK KbI3METTEp JKy3ere achIpbliabl. OKyIIbLIap

KAFIASTTHI TN OTHIPHII, TAKBIPHINT OOWBIHIIIA YKaHA OUTIM aJlaJibl, OCHI AKIAPATTHI )KYHeTeH Il JKoHe

KIKTEH/T1, aTAIMBIII MOcesie OOMBIHIIIA ©3 Ko3KapacTapbIMEH alMacajpbl. Y IIHIII Ke3eH 1e Oarasay sKoHe
YOXKIIK KBIBMETTEP 5Ky3€re achlpbuiaisn [S].

biz ne o3 Toxipubemisae KoFapbila aTalFaH Ke3eHAepll KaMTHMbI3. EHII OChl Ke3eHuep
OOIbIHIIIAa OPBIHIANATHIH MIHACTTEPI JOUEKTEHTIH O0JIcaK, OKYIIbUIAap OipiHLI Ke3eH/1e Ka3akK xKoHe
TYPIK TUIACPIHJIET] d¥e 3aThiHa OAMIaHBICTHI MAaKAI-MOTEIAEP Il MaKaI-MOTEIIEP KUHAKTapbIHAH
ipikTen Tepin ajaabl. OHENIH Ke3-KeITeH KOFAMHBIH OJICYMETTIK KYHEeCiHIH JKYMBICHIHA KOCKaH
yneci, ohenmaiH oTOAchl MEH KOFaM apachIHAAFbl «KOIip» OOJIBIN TaObUIATHIHABIFEI, YPHAKTHIH
KAIIFACYbIH KaMTaMachl3 €TETiHI, XalbIKTBIH, €JNAiH Ooyamiarkl — Oamamapiasl TopOWeNeHTiHi
KapacTbIpbliaabl. OKyLIbUIap KOFaMAAFbl SUEN/IIH OpHBI Typalibl MiKIp KalbINTacTbipaasl. COHBIMEH
Karap, Ka3ak >KoHe TYpIK TaHBIMBIHJIAFbI oHesl OeWHECiHe CalbICThIpMAbl 3epTTeyiep >Kacaibl.
OcpbiraH 0aillaHbICTHI YITTHIK CUIIATThI, XaJIbIKTHIH JYHUETAHBIMBIH )KOHE OHBIH MOJICHUETIH 3epTTey
YIIH OWenaiH OTOACBIHIAFbl, JiHH, SKOHOMHKAIBIK, CasCH, OJCYMETTIK, COHAal-aK MOJICHH
cayiajapJarbl pelliHe Ha3zap ayAapajbl.

Ocbl Mozenb OOWBIHINA >KYMBIC OapbIChIHA OKYIIBUIAp aJIbIHFAH aKMaparThl OipiKTIpy/i,
OpTYpl uAesuylapAbl TYCIHY Ke3iHJIe ©3 Ke3KapachlH KaJIbINTACTBIPYAbI, JASJENIep MEH
TYKBIPBIMIAPMEH JIOTHKAJIBIK Ti30€KTep KYPYZIbl, 63 TYKBIPBIMAAPBIH AYpbIC MamiMael Oirymi
yipeneni. Jlemek, Keic 3epTTey TeXHOJIOTHIACHIHBIH Oip Ke3€HI ChIHU OWMJIay *KY3€re achIpbUIaThIH
6omaznpl. Ocbutaiiina, CBIHU TYPFBIIAH OMIANTHIH OKYIIBI MACEJICHIH MOHIH Kope OlTyTre, JIOTUKaJIbIK
epekeNep/Ii CaKTayIbl, MOCEIICHI Iy A1H YKOJIIaphIH 63 OSTIHIIE 13/1CY/I1 )KOHE TarchIpManiap/Ibl Te3
OpBIHAAYAbI YHpPEHETIH 00a bl

Kazak jxoHEe TYpiK TIIAEpIHIETT «aHay, «dWe» KOHE «KbI3 0ana» TaKbIpbIObl OOMBIHIIA
TYCIHIIpME CO3IIKTEpMEH >XYMBIC TYpJiepi KapacThIpbUIATBIH Oonagsl. MyfFamiMHIH Ce3[iKIeH
YKYMBIC OOMBIHINIA O31pJICHTEH CYpaKTap Ti30€ri ChIHM OWJIayIbIH TaJanTapblHA COMKEC Kelyi )KoHE
OKYIIBUIAPJBIH 13[ICHTIIITIK KACUETTEPIH IaMbITybl Kepek. OChbl TEXHOJIOTHSFa COMKec MyFalliM
OKYIUbLIapFa TajAay AarJblIapblH JaMbITYFa bIKIAJ €TETiH TYPJi MpoOJIeMalblK CypakTap KOsbl.
[IpoGneManblK CypakTap «aHa», «dWem», «KbI3 OallaHBIH» Ka3aK >KOHE TYPIK XaJbIKTaphl
TaHBIMBIHIAFBl OPHBIH aHBIKTAy JKOHIHEH KYPaCTBIPBUTYBI THIC. ATaJIMBIII 13€HYIIUTIK
KYMBICTApMEH aiHaIbICa OTBIPHIT, OKYIIBLUIAP ©31epi Je MPOoOIEeMANbIK CYpaKTap KOKOIBI KOHE
KEHCTI Tanmay OapbhIChIHIA ©3apa KapbIM-KaThIHAC kKacayibl YipeHeni. Ochl Ke3eHIe MYFalliM JKEKe,
TOMTBHIK JKOHE JKYITHIK KYMBIC TYPJIEPiH OIpIKTIpiN KOJaHa aja/ibl.

Keke >xymbIC Ke3iHIE OKYIIBl ©31HIH KaOineTTepiH KeOipek KepceTe ajaThbiH O0ojajbl,
COHAAM-aK KYIMTBIK JXOHE TOMTHIK JKYMBIC KE31HAE JXaHBIHIAFBl agaMIapAbl THIHIAYIbl KOHE
OpTaK MakcaTKa >KeTyAl yipeHemi. Mpicansl: O. bonraHOaeBTBHIH «TYCIHAIpME CO3IITIHICH
OepUIreH MoIIMeTTepli ©3[epiHiH 13ACHYIIUIIK >XYMBICTAPhIHAA KOJAaHAIbl. «Olel - adam
banacvinwbly ypawviea opmax amayvl. OmoOacvlHOa&bl dHcoHe HCANNbL KORAMOARbl OPHLIHBIH
63IHOIK epeKwenikmepimeHn daianvlcmovl Oliell 3aMbIHbIY dleYMemmiK HcA20Alibl MeH HCACLIHA,
Kanoacmoik, HeKeliK myblCMblKKAd KambvlCmbl SMUKANbIK MIHOL d]1eyMemmiK KapblM-KamblHACMbl
Oindipemin 2YpLINMbIK AMayiap Xaivlk miliHoe aca Mol Ke3decedi: 2dce, aHa, weule, eHe,
(Kativin eHe), Kbl3, ADbICHIH, Wewiell, JceHee, and, KapblHoac, Cinli, KaublH Cinai, 6an0bl3, bee,
KeliH, KeIHWeK, HA2auibl 2Jice, HA2aulbl and, Ha2auibl Jceyee, Hagauvl KapblHOac, JcueH and,
JIcueH KapulHoac, Kyoaeu, 6Kl wiewle, o2ell uwleule, KIHOIK uieuie, 00UdcemKeH, KalblHObIK,
boaulbiwe, moxan, ocap, xcybail, 3auvin, icecip, KAmblH, Mamuvlp, KOHiIdec, KYyHOec, KeMnip,
Keuyana, m.0. Ollell KbipblKKa KelleeHuie oOHiH bepmece — Kacuem, OUeliniy Ko3i oyaayoatil, Oueni
Y1 mankanoau Kyaunowly [5].

Typik XankbelHBIH YFBIMBIHIAFBl OWEJ aJaMHBIH peJiiHe Ha3ap ayaapap Oojcak, o3
ce3iHMeH OipHapce Koc. CocblH Oapbin, noiiekce3 OepeciH OekiTy ymiH odbiHAb!: «Typik
MOJCHHMETIHJIE OJI ©OMIp CYpeTiH noyipre OalIaHBICTBI OWENIiH TYpJl CUMaTTaMallapsl
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aiTybIMBI3Fa Oonmanpl. Mcinamra qeiinri ke3eHae oiien O01341H alIbIMbI3/Ia e€p aJaM CUSKTHI aTKa

MiHIN, MYpaHbl 06Jy YIIiH )epebe TapThil, KbUIBIII aJbIl, KAKET OOJFaH jKaFaaia COFbICKA

aTTAaHATBIH JKaybIHTEep KeHinmkep peTiHne kepiHedi. Mciam MoneHUETiHIH maiiina OGonmybIMeEH,

oWien Typajbl TAacCHUBTI CHUIATTaMallapMeH KaTap, Maxab0aT TeH J1o33aT KOHTEKCTIHHAETI

YFBIMAPJbI aiiTa anaMbl3; an 0aThIC MOJACHUETIMEH TaHBICKAHHAH KEH1H epKEK MEeH dieNIiH TeH
Jopekere KOWBLIFaHbl OalKamaas» [6].

Oiiennepaiy o3/iriHeH emobip menriM IIeFapa alMalThIHBI, OpKallaH €p aJaMHBbIH
KOpPFayblH KaXXET eTETiHI QJEeyMETTIK OpTajdarbl TEHCI3AIrNT TYpiK KOFaMbl HCJIaM [iHIH
KaObUIaraHHaH Kellin apal, mapchl )KoHe YHA1 AOCTYpJIepIHEH alfaHblH OallKalMBbI3.

Esxenri Typki (¢ oNIbKIIOpBIH/IA i€ Typaiibl aybl3ilia aHbI3ap cakTanFad. byn nacrangapna ynr
TYJIFAChl Typalibl MOJIMETTEp cakTanFaH. Typik AacTaHgapbl MEH aHbI3IapbIHIA OWENJIiH OpHBI
opKamiaH ep aJgaMMeH KaTtap Kypeni. KopkpIT ATa Typassl S1IOCTa TYPIK MOACHHUETIHACTI dUemaep
YPBIN-COFyFa koHE KopiayFa O0JIMalThIH TIpUIUTIK Uesepi peTinae kepineni [7].

Typik TaHBIMABIK >KYHEcCiHIE oiieNl KeOiHece >KapbhlK HYp PETIHIE CHMarTaiaigbl. MyHBIH
nonenin 013 «OKapaTeuibic Typaibl aHbI3aH» Kepe anambl3, oHaa OFfbI3abIH OipiHmn oifeni Ak AHa
KOTIIp )KapbIKTaH jkacainraH [8].

MiHe, OKymbUIQp €Ki XaJbIKTBIH YFBIMBIHIAFbI oiien OeifHeciHe cabICThIpMa JKacay YILIiH
(OTBKIIOPIIBIK IIBIFapMajiapra, TYCIHAIPME CO3IIKTEpre >KYriHeTiH Oomanbl. OKyIIbUIap CO3IIKIEH
KYMBIC ICT€y apKbUIbl «JHenre» KaTbICThl CO3JAE€p MEH €e3 TIpKecTepi, €H aIIbIMEH, OHBIH
(bM3HOTTOTHSUTBIK KOHE JKaC ePEKIIEIIIKTEPIHe, JJIEYMETTIK MOpTEOECiHE KAaThICThI KAPACTHIPBUIATHIHBI, OJT
TEeK OTOACBUTBIK YKaF/1aiaapbl apKbLIbl OepieTiHIH aHbIKTANIbI. ¥ CHIHBUTFAH KeHC-CTaIi OKYIIBLIAP/IbIH
AHAJTMTHKAJIBIK KaO1JIeTTEpiH JaMBITyFa BIKITAJ €Te/Il, HAKThl OMIPIIIK JKaFaaiaapaa e Kaobbuiayra
OaFbITTal/Ibl, OKYLIBUIAP ajJFaH TEOPHSIBIK OUTIMIEpIH KyHeneinl jkoHe mIemnM KaObuinay >KoHe
HOTIDKENEp/Il Oaranay YIIIiH 13/1eHy-3epTTey KYMBICTapbIH JKYPri3ei.

Keiicien XyMBICTHIH eKiHIII Ke3eHiHJe OKYIIbUIap €H ayKbIMJBI JXYMBIC TYpJIEpiH
xyprizeai. OHma KeWc Tikeaen TalaHaThiH 001aabl, OKYIIbIIAP HAKTHI JKaFJaiIapIblH MIETIIMIH
13aeitai. OKymIbuIap Makaia-MoTeNAep )KUHAFbIHAH TAIKAaH Ka3aK )KOHE TYPIiK TULNEPIHIET] «aHay,
«oHem» XKOHE «KbI3 Oayiay TaKbIPBIOBIHIAFB MaKaJ-MOTEJIEPAl TOM-TOIKA JKIKTEN, €Ki TUIIIH
MaKaJa-MOTeNAepiHe CaIbICTBIPMAIIBI 3epTTeyJep kacaiiapl. JKeke, KYNOTBIK i13€y  3epTTey
KYMBICTApBIHBIH HOTWDKENIEpl Typasbl IIarbiH MmikipTangac Oonanbl. Keitim Oykinm Tom Hemece
CBIHBIN TAJKbUIAybIHA TYCipiieni.

OneMze dien pesi Kypaeni ae Ker Kbipyibl. OHBIH CHUIATHIH 013 MaKalI-MOTEIICPICH aHBIK
Oaiikaii amambI3. OUTKEH] MaKaJl-MaTeJIep i€ XabIKThIH OipHeIlIe FACKIPIIBIK TOXKIpUOECIHIH KOpiHic
«TOKCaH aybI3 CO3/IH TOOBIKTal TYHiHI» cakTanrad. Kaszak »oHe TYpiK MaKajl-MOTENIEpIH Talaay
Ke3iHJIe 19CTYp OOMBIHIIA SlieNZIeH €H alIbIMEH Y IIapyallbUIbIFbIH JKaKChI XKYPIi3yl KOHE aHaJIbIK
Mape3AapblH OPBIHAAYBI KKETTITT MOTIMICITEH] Oaiikanabl.

TaOuraTel xaFblHAH oWeNuep ep agaMmra KaparaHJa YU [IapyachIMEH >KaKChl alHAIBICAIbI,
KYHJIETIKT1 Y# 1II1H TOPTINKE KenTipeai. YH 1MIiHIH KONTereH TIPIIUTITi e opeKeTi MeH eHOeTiHe
OaiimanpicThl kypeai. COHABIKTaH oHeni KOK YH TO3BIN, YCKBIHBI KeTil Typaabl. Y# IIIiHIH
KBUTYJIBIFBI KOHE JKaFBIMJIBI, OAKBITTH aTMOC(EpaChl oHeNIiH KOJbIHAA ekeHl oenriti. On KyheyiHiH
yiire oKkeneTiH KapakaTblHa MYKHST Kaparl, YKCaThIIl OThIpaabl. Y IIapyachIHAAFbl dies «GKOKTaH
Oapabl» xkacaiael. bip ce30eH aliTkaHa, 0TOACKIH/IA e 6T€ MaHBI3IbI POJT aTKapaibl.

OHenIiH 0ChI JKaFbIM/Ibl KACHETTEPI Ka3aK ’OHE TYPIK TULIEPIHET] MaKal-MaTesiepe ailkbIH
KOPIHETIHIH OKYIIbIIAP CAJIBICTBIPA OTHIPHII, Tajaan kepcerel (1-kecte).
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1-kecte. OHeNnAiH KarbIMIbl KACHETTEPIH €Ki TUIIE CATBICTRIPY

Ka3zak Tisinae Typik TiiHge
Y#imi KeIpBIK €pKEeK TOJATHIPA aIMai Ik, Oliernci3 yii 0onmMac
Bip oifen Toateipans [10]. Kadinsiz ev olmaz.
Epre TypFaH KiritTiH TambI31a TYCKEH TepiJieH, TOCEKTEH epiHeH KeHiH TypFaH
bIpbIChI apThIK, olieneH, 6an OepMereH apajias, apaM akIiaaH KaKCHUTBIK
Epre Typran osifennig KYTIIE.
Bip ici aptrIk [10]. Agustosta ekilen daridan, kocasindan sonra kalkan karidan,

ogul vermeyen aridan, haram kazanilan paradan hayir gelmez.

banan xakcer 6os1ca — JKankay ofieneH, Kecip WInaH )KOHE aKCcak aTTaH Te3ipeK
Exi ke31iH mbIparsl. KYTBLIL
ATBIH XaKchl Oosica — Erkenkalkmayanavrat, s6zdinlemeyenevlat, mahmuzlagiden
Bys1 myHHEHIH IBIPAFhL. at kapindavarsakaldir at.

AJnFaH xapblH >KaKchl 6oJica —
AObIpoiibIHHBIH Typarsl [10].

JKaman otien Tecerinen oenrii, Kapmerram ys canap, ofien yit Tysep.

JKaman xiriT ecebinen 6enrimi [10]. Disi kus yapar yuvayi, i¢ini digini sivayi sivayl.

Epre xakkaH KaTbIH eire e ®arajbl Olien yit 0epeKeciH KenTipce, MEMJICKET XaJIBIKThIH

[10]. OepekeciH KenTipesi.
Evievedenavratyurdusenedendevlet.

Oiien — YHOIH KepKi, YitiHe Kaparr oieni, TeriHe Kapamn epKeKTi aiTap.

Epkek — Ty3ain xepki [10]. Kadimnievinden, erkegi pirindensorarlar (Arabiren Seyitgazi
Eskigehir).

Oiien — yitmig Ka3eirsl [10]. YiiiH KopraliTaiThIH oien ae 0ap, YiliH 63 KOJIbIMEH

Oy3aThIH olien 1e Oap.

Avratvarevyapar, avratvarevyikar.

Op olien o3 YHiHIH XaHBIMBI J1a, KYJIBI /1a.

Her kadin, evinin hem hanimi1 hem halayigidir.

JKamau oiien OaiibiHa CyiIbIIaH TOTTI TaMak >KacalThIH oien e 6ap, Oumanpl
KanFpI3 aTbIH COMFBI3Ap; YKcaTmanuThIH oiien ae Oap.

JKakchl abiest KoJIachlH Avratvar, arpa unundan as yapar; avratvar, bugday unundan
JKokran Kypan Toiirsiap [10]. kes yapar.

Ofieni jxakchl ycrarad yitni Kynait kupatnaiast, an
HIaIIbUIFaH YHAI — KUHAH anMaiael. Avratin diizdigii evi
Tanr1 yikamaz, avratin yiktigi evi Tanr1 yapmaz.

Epxex - arbIH, Ofien — Kot oier.

Adam sel, kadin goldiir.

Ep amampap oliennepine kKapar KapaTTaHaThIH Ke3aepi 0onanbl. OcbiFaH OalIaHBICTHI TYPIK
XallKbl: «ApbIcTaH ApBICTaHFa Kapar, Kyike ue 6omaaen» — «Aslan disisine ba kar da kuvvet aliry, -
Jeial. AKBUIIBI )KOHE YHEMII oien Oe/eliH KaKCapThIN, KYHEYiHIH KYIl MEH OaiJIbIFBIH apTThipa
amanel. JKeHim >KypicTi KOHE BICBIPAMIIBUT OHeNn KyWeylH KOFaM alblHIa KOpJaiabpl, YHeMi
MYKTaXJbIKKa Iymap erefi. Oienre OailanfaH ep aJaM OHBI KOJJay YUIIH KYII ajbll, OHBI
KaMTaMmachl3 €Ty VIIIH KOJJIaH KeNTreHHiH OopiH *xacaiapl. MiHe, oHeNiH OCchbl KacHeTTepi Ka3ak
KOHE TYPIK MaKalI-MoTenaepinae kopineal. OKymblIap ocbl Ma3MYHIaFbl MaKaJI-MOTEJAEP/Il Tepit,
OJIapIbIH €Ki TUIeTi OalaMachlH KapacThIpabl (2-KecTe).

2-KecTe. OHeNIiH KaCHEeTTePiH €Ki TIIIE CaTbICTRIPY

Ka3zak Tisinae Typik TimiHge
JKakcer oifem — »kamMaH epKEKTIH OachIH | OWes epKeTiH MaTiia 1a Kblia alajbl, Kop Kbl Ja ajlaibl.
Tepre cyipeinmi, sxamaH oien kakchl | Kadin kocasini isterse vezir, isterse rezil eder.MbrHa Oaranra

epKeKTiH OachlH Kepre cyipedi [10]. cinTeMe KoiMalchIH 0a?
JKakcwI KaTbIH — BIpEIC, Epi oitenmine Kaparr oit Ty3erep.
“Kaman kaTeIH — ypsic [10]. Aslan disisine bakar da kuvvet alir.
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Exi Ttimmeri makai-moTenzepai ipikTey OapbIChIHAA OKYIIbUIAp OHeNep Typaibl Makal-
MOTEJNIEPIiH JKaFBIMIBI /13, )KaFBIMCBI3 J]a CUTIATTa KeJeTiHiH aHFapaabl. Onap KaFbIMChI3 CUIATTAFbI
MaKaJI-MOTEJIZIEP/IiH Ka3aK TUTIHAE TYPIK TUTIHACTI MaKal-MOTeAepre KaparaHa a3blpak eKeHIHE
Hazap ayzaapanabl. Typik Makana-MoTelaepiHze oWen MeHipiMAUTIKTI TYCIHOSHTIH, aJFbIChl KOK
KapaThUIbIC PETIHAC KOPIHETIHIH Tanaan kepcetemi. Ocbulaiiia Ka3ak koHE TYPIK XaJbIKTapbIHBIH
TaHBIMBIHAAFHI OWeJ aJaMHBIH OPHBIH J1a aliTaThiH Oonajsl (3-kecte).

3-KkecTe. OWENIiH )KaFbIMCBI3 KACUETTEPIH €Ki TUIE CABICTRIPY

Ka3zak tisinge Typik Tininge

Acmana Toi OOJIBII JKaTBIP Jece, SHUENIIH Ky Oachl JoMaliaiapl
Gokyiiziinde diigiin var deseler, kadinlar merdiven kurmaya kalkar.
Olien MEH TayBIKTHI Oalinan ycTay MyMKiH eMec.

Kadinlatavukbaglanmaz.
OWeNTiH MIaIbl Y3bIH, OWeNIiH IIammbl Y3bIH, aKbUTB KBICKA.
aKbUIBI KbICKA [9]. Kadinin sa¢1 uzun akl kisa.

OMeI TeH13 ICIeTT1

Kadin deniz gibidir

Oifenre KaparaH epPKEKTiH aKbLIbI a3

Kariya bakanin akli az olur.

OlieniH ThIHIaFaH epPKEeK — EPKEK eMec.

Kar sdziineuyanadamdegildir

Bipeyniki 6ipeyre KbI3nai Bbeten TaybIK Ka3mai, 06TeH oiiel KbI3aai KepiHe/Ii
Kepiuep [9]. Komsunun tavugu komsuya kaz, karisi kiz goriiniir
BopeikepaeH OOphILIbIH, SHENICH aKbll CypamManabl
Kadinda vefa, bor¢luda sefa aranmaz

3epTTey KYMBICHIH XKYPri3yre KaKeTTI caraT KeJieMi MyFaiMHIH TaKbIPBIIITHIH TEPEHIITT MEH
3epTTey ayKbIMbIHA OailaHBICTBI Oomanbsl. Makan-MoTeNaepiH OpTYpJii acHeKTUIepl, OJIapIblH
MarbIHAChl, YKCACTBIFbI MEH albIpMalIbUIBIFbI, MOJCHHETApANbIK OalmaHbICTapabl 3epleiey MEH
CAIBICTBIPY JKYMBICTAPHI KO YAKBIT ITEH TaJlJaMallbl )KYMBICTAp/Ibl KAXKET €Tyl MyMKiH. COHJIBIKTaH,
erep MEKTen OarmapiamMachlH/Ia caFraT CaHbl KETKUIKCI3 00jica, MyFajiM KOChIMINIA cabaKTap MEeH
3epTTEY KYMBICTAPBIH YIUBIMIACTHIPYFA, TAKBIPBIITH TEPEHIPEK OKBITYFa OOTabI.

Okymipliap Kec TarchlpMaiapblH OpPBIHAAYJA €HAl Ka3aK JKOHE TYPIK TULAEPIHIETT «KBI3»
KOHE «aHa» TaKbIPHIOBIHIAFBl MAKaJI-MOTEJIEPMEH KYMBIC iCTeWi. AJbIH aja Keiic OOMbIHIIA
OKYIIBLIAPFa «KbI3» KOHE «aHa» TaKbIPhIObIHIaFbl MaKaI-MITEIIEPMEH KYMBIC JKacay TarchlpMachl
Oepineni, onap CO3MIKTEH TEpil, Tajldar, OJaH 9pi TaJKbUIAYyIbIH JaMyblHa dCEp €TKEH OapIibIK
aKIapaTThl KOPBITBIHIBUIAYBl KEpeK. bys Ke3eHae ojap Tomka OeiHIN, op TOM ©3iHe THICTI
TaKbIPBINTHI TAHJAM, OapJIbIK 13[I€HIC )KYMBICTAPBIH OPBIHAANUTHIH OoJanbl. MbIcanbl, Ka3aK TUTIHIE
KbI3 Typalibl Kbi3 occe endiy Kepki, eyn ecce sxepoiy KopKi. Acmouly 0aMin Kenimipep my3 emec ne,
esimMeH dicepOi Kocambvil Kbl3 emec ne.Kvizza Kuipuik Kici couinetioi. Kvizea Kuipulk yiioen mubim. Koz
Kopelix, Kbi3 KopemuvlH Jcicimmi 013 kepelik.Kvi3bl HcaKcbiibl KblOblp KOPbIObl, Kbl3bl HCAMAHObL
caiman mopwitiovl . Kvi3vly dcaKcvl 60aca cyoa Hcy3eeH Yupex, Kbi3vll dcaman 0oica iuine muzeH
mytiHex oHe T.0. Makan-motenaep 6ap [9]. Typik TUTiHE KbI3 Typalibl MaKaJI-MITENAEp Je Oipiiama.
OHBI MBIHA KECTEJIE CANBICTHIPHIT Oepik (4-KecTe).
4-xecte. KpI3 Typansl Makaa-MoTenaep

Ka3zak Tijinge Typik Tininge
1 2
OpOip cyity aaemi, Oipak Kypekke yHauThIHbI o1aH | Her giizelgiizeldiramacaninsevdigidahagiizeldir.
Ja 9nieMi
TacTak >kep/li, arajiapbl KoM KbI3/Ibl aJIbIHbI3 Tarlay1 tagh yerden, kizi kardasli yerden
TacTak >kepi, Y3bIH MIAIITHI KbI3MbI, Oackl yikeH | arlanin taslisi, kizin saglisi, okiiziin baslis.
eri3 aJbIHBI3
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4-KecTeHIH JKaJrachl

1 2

Kerin Gapa xatkan TpaMmBaiinbl Kyrannai kpi3apiH | Gecen tramvaylarin arkasindan, kosar gibi kizlarin
apThIHaH KyMaHbI3, eCiHi3ae 00JChIH: Kejecici Oap | arkasindan kosma. Unutma, arkadan baska bir tane
daha gelecek

Erep ci3 xpm3asl Oure makeipcanpl3 >xkoHe ox | Eger bir kizdan sadavet ettiniz ve kabul ettiyse...
Kelticce, KyaHOaHbI3: alfibIMEH ¢i3 OmeyiHi3 kepek | Hemen sevinmeyin, her seye ragmen ilk olarak dans
etmeniz gerekecek

Kpi3  Oymepanr cuskrel: HerypibiM  anbic | (Kizlar bumerang gibidir..ne kadar hizli atarsan o

JIAKTBIPCAHBI3, COFYPIIBIM Te3ipeK opaliajibl kadar cabuk geriye doner)

Erep ci3 e3iHi3giH apmanbiHe3garsl  Kei3ael | (Eger  hayallerinizin @ kadinimi  bulduysaniz
TancaHpl3 — KajFaH apMaHIapbIHbI30CH KolTaca | hayallerinizin geri kalaniyla artik
OepiHi3 vedalagabilirsiniz..)

Kp130ecikTe, j)acay — CaHIbIKTa Kiz kundakta (besikte), ceyiz sandikta.

Ilemeci KplapIpMaIlbl, KbI3bl  KblAbIpMalisl, | Ana Gezer kiz, gezer bu, ¢eyiz kim diizeler?
JKacayIbl KiM TanbIHIau b7

Kp13map maii CHSIKTBI-CYBIFAaHBIH €LIKIM iIImenai Kiz c¢ocugu c¢ay yapragina benzer, kartlastt mi1
icilmez.

KpI3 1mIMKi €T CUsAKTBI. ¥3aK Typca, HiCTSHE Il Kiz  dedigin ¢ig ettir, ¢ok  bekletme
kokutursun.

BopnakpuianraH JKBUIKBIHBL, a1 KbI3/IBI J)Kac anbiHbI3 | At beslenirken, kiz istenirken.
(>kac ke3iHfe)
Y aeIHIBI JKaKChl KOpPCceH — okyra Oep, Kb3bIHABI | Oglunu seven hocaya, kizinisevenkocayaverir.
JKaKChl KOPCEH — Kyiieyre Oep
On Oecreri KbI3 KyHeyimeH Oipre Ooxysr kepek | On besindekizyaerdegerekyadayerde.
Hemece nanaga (Gkeplie) )KYMBIC icTeyi Kepek
¥n TybUFaHZa- MakTaHy Kepek, Kbi3 Tybuiranma | Oglan doguran Oviinsiin, kiz doguran
KalFbpIpy KepPeK doviinsiin

¥b1 yitneHeni, yire Ut okeneni, an Kei3el epxypek | Oglangider it getirir, kizgideryigitgetirir.

JKITITTI OKeIe Il

OKymibuTap Makal-MoTeNAep/Il Taljay apKbUIbl Ka3aK XalKbIHIAa KbI3 Oalla epeKiie OpbIH
anaThIHbI, 013/11H aTa-0abaTapbIMbI3 KbI3/Ibl KOHAK JIET CAHAWTHIHBIH )KOHE OFaH OapFraH KepiHjie OaFbl
AlIBUICHIH JIETeH KAMKOPJBIK YKACAWTHIHBIH, OHBIH OpKallaH MYMKIHJITIHIIEe MEHIpiM/i, CBIANBI,
13€TTi ’k0HE MHAOATTHI OOJIBITT ©CYIHE MOH OCpreHIH aTtam KepceTeni. Al TypiK MaKal-MOTeIAePiH/e
KbI3 0ana eceireHzie TYPMBICKA IIBIFY KepeK JereH uiesl 0acThl OPBIHIA €KCHIH OKYIIbI aHFapYyhI
KepeK. Mo/IeHH MIBIHIBIKTBIH KbI3Fa KOJIAWIIBI JEN CAHAWTBIH POJli — MOMBIHCYHY, aJl aTa-aHacChl
KBI3BIH TYPMBICKA IIBIKKAHFa MICHIH, an Kyieyi oleNiH eMipiHiH COHbIHA JCWiH KOpFaipl IercH
VFBIM JKaTKaHBIH Kepe Oulyl Kepek. bimiM amymbimap Kel3gapra KaThICTHI MaKal-MOTeNAepAl
3epierney Ke3iHe HeKe, aHa MCH KbI3JIbIH TaFIbIPBIHBIH YKAKBIH IBIFbI, OJIAPIbIH KYIHSIAPb], aHAHBIH
KOMeri oHe T.0. )1l Ke3IeCEeTIHIH TaJKbUIai kL.

Kazakra TekTi kepleH KbI3 ally Typaibl Uies Makal-MoTelAepiHae KepiHic TamkaH. Kazak
TUTIHACTI «KOPIN anean KOPIKMIiOeH, KopMell an2an meKmi apmolKy, «KAMbIH AIMA KAUbLH A1», «A1blN
AHA0aH myaovly, «HAAUIBICHL HCAMAHHBIY JHCUEHI OHOACY, «AHACLIH KOPIN, Kbl3blH aAll», «AHACHIH
CylueenHiy Oanacvli CYiy, «uiewee Kapan Kbl3 ecepy, «ana kepeen mou niuiepy [9] 1.0. em KeneTiH
MakKal-MoTeAepAeri TepeH MaFbIHAHBI TYPIK MaKal-MOTENACpiHEeH ¢ Ke3AecTipyre OOoNMaThIHBIH
OKyIIbUIap 137€HIC OaphIChIHAA aHbIKTaWabl. Onap: Pekmezi kiipten, kadini kékten al (Bexmecmi
banxadawn, an Kul30bl mekmioeH anviywi3), Anasina bak kizini al (Anaceina xapan Kvizein an);
Kenarina bak bezini al, anasina bak kizini al (Kenepine kapan 603 an, anacvina xapan vz an); Alma
delinin kizini, soya ¢eker (Texcizoen b1z anma, aynemiye 6ane scadvicaowl); Bez alirsan Musul dan,
kiz alirsanasilden (bo3 ancay Mocynoan, Kviz ancay acviioaw an).

AHa Typanpl Ka3aK Makal-MoTenaepi: Axacein peHdcimkeHOepldi Anna mazana Oa
acaxmamaiiovl, Axpinovl atien iwinde, armvii becikmi ya socamap,; Anasa 6ANAHBLIY ANATLIELL HCOK,

Metiipimi mon anansiy — JKypeei sicolivl, Koavl key. Key neuindi amanviy JKy3i ocolivl, Hcoabl KeH;
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banacvl amka wanca aunacel yiioe makplmblH Kblcaobl. AHaceln cytieeHniy banacein cyil, AHaunwiy
cymi - 6an, 6ananely mini — oan xoHe 1.0 (5-KecTe).
5-xecte. AHa Typaibl TYpPiK MaKaja-MoTeaAepi

Ka3zak Timinge

Typik TimiHge

AHaHBI3 971eMi O0JI/TBI )KOHE OHBIH OPHBI Kaia,
OKEHI3 KyJai 00Ibl

Anan giizelidihaniyeri, babangiizelidihanievi

AHaCHIHBIH aHTKaHbBI Tay-Tacka KeTTi, KeTHIHIH
ANTKaHBI — OaChIHA KYJIAWIBI [aHACHI allTyIIaHBIII, KOTI
celiieit anajipl, Oipak OHBIH alTKAHBI OPBIHAIMAN/IbI,
KEJiHiHIH alTKaHbl OPbIHAATYBI MyMKiH]

Ananindedigidagatasa, gelinindedigigelebasa

bana anara ke0ipek MyKTaX oHE OHBI €IIKiM
ajJMacThIpa aJIMaibl

Anasiolmayaninbabasiolmaz-yY Toro, Kro He

UMeeT MaTepH, He OYIET M 0TI

Yiize aHacel )KOK OaJia Ky#ii kete/,
oKeci xKOK 0aja Oazapaa xypeni

Anasiz ¢ocuk evde cliriir, babasiz ¢ocuk ¢arsida

ToebenecTeH KalIKaH agaMHBIH aHACHI )KbIJTAMaN k.

Kaganmanasiaglamamis

AHazaH acKaH oMel KOK,
BarmaTTan ackaH Kaja JKOK

Ana gibiyarolmaz, Bagdatgibidiyarolmaz

AHaH — KYMaKTbIH Tepi Anacennetinkosesidir

AHaH ereii 0oJica, 9KEH Jie ereiire aliHaiabl Ana iiveyolunca, baba gavurolur mus.
lere — yJIBIHBIH KaJIKaHbBI Anayigidinkalkanidir

AHa ITBIH KBUTAKHIEI, OacKaTaphl JKaJFaH Aglasaanamaglar, kalaniyalan aglar.
AHa anJpIHIaFbl OOPBIII OTSIMEC Anahakkiddenmez

HoTu:kenep koHe TAIKbLIAY

Makan-mMorenaepaeri ana OeiiHeci oMeNIiH €H YKOFapFbl, €H MaHbBI3Abl POJIi JKOHE OMEINIiH
OacThl MakcaThl peTiHae kepineni. Typik Makan-MoTenaepinne O6alkanranaai, oilenain mopredeci
YKOFaphl eMeC eKeHiHe KapaMacTaH, OJI aHa OoJsiraHaa Moprebeci apTaapl. by jkarmail aHara Typik
XKOHE Ka3aK XaJbIKTAPBIHBIH MOJCHUETTEPIHE OSpUIETIH MaHBI3ABUIBIK MMEH KYHIBUIBIKTHIH KAKChI
noneni Oona amanbl. TeMeHmeri Mbicangapaa aHa OTOACBHIHBIH €H MaHbBI3Ibl MYIIeci, 0TOACHIHBIH
HET131H KaJIalTHIH aJiaM eMipiHeri eH KaCUEeTTi KYHBUIBIK PETIH/E OpeKeT eTeli. AHa Maxab0aTThIH,
YKAHAIIBIPJIBIKTBIH, MEHIPIMAUTIKTIH OeiHecl peTiHJe KOpIHETIHIH OKyIIbUIap ©34epl Makaj-
MOTENIEPIi TAJIIAT OTHIPHII, aHFAPYHI THIC.

Byt 5KyMBICTBI YHBIMAACTBIPY OKYIIBUIAPABIH TAHBIMABIK OCIICEHIUTITIH BIHTATAHABIPY OOJIBITT
Ta0BLIA/Ibl, OUTKEHI OJIAPJBIH YCHIHFAH KO3KapacTapblH pacTay HEMece )KOKKa IIbIFapy akapaTieH
YKYMBIC ICTEY/I1, ©3 OUJIAPBIH YCHIHYABI KAKET eTelli. bys1 TexHomorust 00MbIHINIA OKYIIIBUTAPBIH KEHC
MOCEJIECIH HIeuTyre AalbIHIay Npoleci aKmapaTieH, SFHU €Ki TUIeT! MaKajl-MaTelIJIepMeH KYMBIC
icTey JIarnmpuIapblHA HETI3/eNe/ll, Oy OKYIIBLIApbIH 3€PTTCYIIUTIK KbI3METIH BIHTAJIAHIBIPAJIbI.
Conpaii-ak, OKyIIbUIap €3 JoWeKTEeMeNIepiH YChIHY YIIiH akKIaparThl eHAEyMEH, SFHHU (akTiiepai
KIKTEY JKOHE TallJayMEH ailHaIbICa bl

CoHfpl YIIIHIII Ke3eHJe OKYyIIbUIap Mpe3eHTalusIap, Kecreiep, rpadukrep, Auarpammanap
XKoHe T.0. Typleri KOpbIThIHAbUIapAbl Kepceredl. CoHpail-ak, OKyIIbUIAp MaKal-MaTeljepre
capanTaMa jkacayJbl J>Ky3ere achlpybl, aKHapaTThl YChIHY Ke3iHIe KaKeTTl ceiley yIriiepin
KOJIJIaHYBI, KAPChI AQJIENIEpPre 63 KO3KapachlH OUIIIPyl KepeK.

KopbITbIHABI

CoHbIMEH, YCHIHBUIFAH KEHC 3epTTeY OKYIIBUIAPIBIH CapanTaMalbiK-00IDKay, aybl3Ila JKOHE
kazballla ceiliey JaFabUIapblH KaJIbIITACTBIPYFa JKOHE JaMBITyFa BIKHOAN €Tell, COHJal-ak
OKYIIBLIAP/IBI 63 OMIIaphl MEH TYKBIPHIMIAPBIH TAKbIFa CATyFa OarbITTANIbI.

KeiicrieH xyMbIC *acayJblH capanTaMalblK-Tanaay JeHreiiHeri »o0aiblK TarnchlpMaiapabl
OpBIHIAy  OapbIChIHAA OKYIIBUIAD TaHBIMIBIK, JKYMCAIBIMIBIK JKOHE TUIAIK  KaThIHAC
KY3IpETTUNIKTEPIH AaMbITaabl. SIFHU, KOFaphlla YCHIHBUIFAH MPOOJeMabIK JKaFaaiiap MEH Keic
3epTTey OKYLIBIHBIH MaKal-MITEJAEp Typajibl allFaH TEOPUSIIBIK OUTIMACPIH KYleneyre, Ka3ak KoHe
TYPIK TUIAEPIHACTI «oHEm», «aHa» JKOHE «KbI3» TaKbIPHIOBIHIAFRl MAaKaJI-MOTEIIAEPAl TaJjarl,
YKCACTBIKTaphl MEH alibIpMAIIBUTBIKTAPBIH, MAKAI-MITENIEP OONUBIHIAFBI VIITTHIK TAHBIMIBI 2XKbIpaTa
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OlyiHe BIKIAJ eTe/l KoHe MYH/all TarchlpMasapAbl OpbIHAAY Ke3iH/Ie OKYIIbl MaKal-MaTenaeperi
VITTBIK KaFuaaJIapabl FRUTBIME TYPFBIAH TYCIHAIpIN Oepe anaThiH 00IaIbl.

By ke3eHzie OKymIbl KeWC TalChIpMalapblH ©3 OCTIHIIE IIelIe alajbl XKOHE 13/1eHy-3epTTey
KYMBICTApBIH JKyprize amatbiH Oonanpl. [IpoOnemManblK JKaFgasTTapAbl IIENry, KEWCTIK
TaTnchIpMaap/abl ey, xobanay *KYMBICTAPBIH OpPBIHAAY apKbUIbI Oip-OipiMEH BIHTHIMAKTACTBIK
KAapbIM-KAaTbIHACTHI AaMbITa/Ibl, OKYIIbI CapanTaMalblK-CaabICTEIpMalIbl KATThIFYJIapbl OpPbIHAAYTA,
©3 KOPBITBIHIBUIAPHl MEH MaWbIMIApblH JKacayfa, 3 MiKipiH alTyfa, xalapiama »kacayra,
MiKipTaJlacka KOChUTyFa, MiKipTajac XKyprizyre, 03 UAEsAChIH YChIHYFa )KOHE KOpFayFa .... O1p eTICTIK
Oep, JKarmasaTTapabl XKIKTeH 01Ty KaOlleTTepiH 1aMbITa b,
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METOAUKA NNPEINIOJABAHUS ITOCJIOBHUL X1 ITIOI'OBOPOK HA TEMY
«MATDb», <GKEHIHIUHA», « IEBOYKA» B KASAXCKOM U TYPELHLKOM A3BIKAX
C UCITIOJIb30OBAHUEM KEHC-TEXHOJIOT UM

AnHoTanms. B crathe paccmarpuBaeTcs mpobiiema oOydeHHs MOCIOBHIIAM U TIOTOBOPKAM Ha TEMY «MAaTbhy,
(OKCHILMHA» W «JICBYIIKa» B KAa3aXCKOM M TYPCIKOM S3bIKaX C HCIOJb30BaHUEM Keiic-TexHonoruil. OO0ocHOBaHA
3¢ $EeKTHBHOCTH METO/1a KeHc-CTaqy B 00ydIeHNH 3HAUEHHUIO, CXO/ICTBY M Pa3IMYHUIO ITOCTIOBHI] X TIOTOBOPOK, CBA3aHHOMY
C MHPOBO33PEHUYECCKAMH OCOOCHHOCTSAMH HaponoB. Kelc-MeTon CHOCOOCTBYeT pa3BUTHIO CHCTEMBI IIEHHOCTEH
YYaIIUXCsl, UX UCCIICIOBATEIbCKOH IMO3UITNH, a TAK)KE PA3BUTHIO CAMOCTOSTEIIFHOTO MEIIIIICHHUS, 00y9IEeHHIO KOMaH/IHON
paboTe ¥ HaXOXKJCHHUIO ONITUMAIIFHBIX PEIICHUH B HECTAHAAPTHBIX CUTYAITHIX.

B cTatbe Takke paccMaTpHUBAOTCS LEIH UCTIOIB30BAaHHS MTOCIOBHUI] H IOTOBOPOK HA TEMY «MAaTby, <OKCHIIUHA» H
«IIEBYIIKa» B Ka3aXCKOM M TYPEUKOM S3BIKaX, MX POJIb B PaCIIMPEHHH OOIIEro W JMHIBHCTHYECKOTO KPYyro3opa, B
HPAaBCTBEHHOM M 3CTCTHYCCKOM BOCIHMTAHHH, B MOBBIIICHUM KyJIbTYpbl peud. [lomuepkuBaeTcs akTyalbHOCTh WU
HEO0XOMMOCTh UCIIOJIb30BaHHS JAHHON TEXHOJIOTMU B KOHTEKCTYaIHM3alluH, 3aKPCIUICHUH, a TAKXKE B MPAKTHYCCKHX
3aJJaHHSX 110 TOBOPCHUIO U MTUCHMY.

KiroueBble cjioBa: MOCIOBUIIBI M MOTOBOPKU, Ka3aXCKUH M TYPCIKHH S3bIKH, CPABHUTEIBHOE S3BIKO3HAHHE,
METO/IMKA MPETIOIaBaHUsl, KEHC-TEXHOJIOTUH, aKTUBHBIC METOJIbI 00yUCHHS, KEHC-UCCIICIOBAHKE.
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THE METHODOLOGY OF TEACHING PROVERBS AND SAYINGS ON
THE TOPICS OF <kMOTHER», «WOMAN», AND «GIRL» IN KAZAKH
AND TURKISH LANGUAGES USING CASE TECHNOLOGIES

Abstract. The article discusses the issue of teaching proverbs and sayings related to the themes of «mother»,
«womany, and «girl» in Kazakh and Turkish using case study technologies. The effectiveness of the case study method in
teaching the meaning, similarities, and differences of proverbs and sayings, as well as the worldview characteristics of the
people embedded in them, is substantiated. The case method helps develop students' value systems, research-oriented
approaches, independent thinking, teamwork skills, and the ability to find optimal solutions in non-standard situations.

The article also examines the objectives of using proverbs and sayings on the themes of «mother», «womany, and
«girl» in Kazakh and Turkish, their role in expanding general and linguistic horizons, fostering moral and aesthetic
education, and enhancing speech culture. The relevance and necessity of applying this technology in contextualization,
reinforcement, and practical speaking and writing tasks are emphasized.

Keywords: proverbs and sayings, Kazakh and Turkish languages, comparative linguistics, teaching methodology,
case technologies, active learning methods, case study.
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PROFESSIONAL AND PEDAGOGICAL ACTIVITY OF A TEACHER IN THE STUDY
OF KAZAKH LANGUAGE AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article discusses the features of teaching foreign medical students the Kazakh language, and
describes the specifics of the organization of the educational process and new forms of teaching.

Purpose: To support the idea that employing an intermediary's language is an innovative educational approach
aiding the effective linguistic and socio-cultural adaptation of foreign students in contemporary university settings of
Kazakhstan.

Methods: Pedagogical techniques were applied, prioritizing the teaching methodology of the Kazakh language
related to students' future medical specialties. The article explores key psychological, social, and ethnic adaptation
methods for foreign students.

Results and Significance: Teaching the Kazakh language to foreign students in the medical science language was
identified as a primary motivating factor, fostering enhanced professional communication. Additionally, it broadens social
integration, aiding foreign individuals in assimilating into Kazakh society and addressing socio-psychological challenges.
This active participation facilitates foreign students' closer familiarity with university procedures, accelerating their
assimilation into the new socio-cultural environment and playing a crucial role in shaping their personalities.

Keywords: foreign students, pedagogical mastery, communicative competence, language, adaptation.
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